Texty písní z Návratu krále


(ZDROJ : http://www.elvish.org/gwaith/movie_soundtrack_rotk.htm)


překlad do češtiny Annaí





The Retreat from Osgiliath  Ústup z Osgiliathu 


            featured in Minas  Tirith  ze skladby Minas Tirith 


                   (Sindarin)  (Sindarština)


  


Revaíl vyrn  			Black wings			   	Černá křídla 


dan mínuíal 			against a pale  morning 		proti bledému úsvitu


ú galad, 			There is no more light, 		Už není světlo, 


ú  vín anor hen 		not in this sun 				ne pod tímto sluncem 


Cano an  dregad 		Call the retreat 			Volejte k ústupu


ú  natha ored  			There will be no warning 		Nebude varování 


Gwanwen ost  in giliath	The citadel of the stars is gone	Citadela hvězd zanikla 


Dannen  Osgiliath		Osgiliath is fallen			Osgiliath padl





            The Last Son  Poslední syn 


 featured in The Steward  of  Gondor  ze skladby Správce Gondoru 


                 (Sindarin)  (Sindarština)


  


Boe le  henio 		You must understand.			Musíš pochopit. 


E sí car  athad yn 	He does the duty of  two sons  now.	Teď plní povinnosti dvou synů 


Ane ah a  phen 	For himself; and for the one	 	Za sebe; a za toho 


I ú  athelítha.		who will not return. 			který se nevrátí.





Andúril  Andúril


featured in Andúril  ze skladby Andúril


      (Sindarin)  (Sindarština)


 


Elo!  Andúril;		Behold!  Andúril;			Hle! Andúril;


Lach en  Annun 	Flame of the West 			Plamen Západu


I chatho  asgannen,	The blade [that was] broken,		Meč jenž byl zlomen


Ad echannen!		[has been] remade!			je znovu zkut!





       The Dimholt Road  Cesta k Černoboru 


 featured in Ash And Smoke [?]  ze skladby Popel a kouř (?) 


            (Sindarin)  (Sindarština)


 


Go vegil tolo  hi 		Come armed,				Vstup připravený 


Egor íriel  firi 			or prepared to die.			nebo očekávej smrt. 


'Ni men hen ú  veth 'war.	There is no other end to this road.	Tato cesta nemá konec.





    The Way is Shut  Cesta je uzavřena 


not featured [?]  neuvedeno (?) 


       (Sindarin)  (Sindarština)


 


Hollen i  ven 			The way is shut.			Cesta je uzavřena. 


In gyrth han  agorer 		It was made by those who are dead 	Postavili ji ti, již zemřeli 


a han beriar  in  gyrth 	and the Dead keep  it.			a Mrtví ji střeží. 


Hollen i  ven.			The way is shut.			Cesta je uzavřena.


.


The Argument  Hádka


       featured in The  Black Gate[?]  ze skladby Černá brána (?) 


                 (Sindarin)  (Sindarština)


 


Caedo,  losto.  		Lie down, sleep. 		Lehni si, spi. 


Ú-erin davo.			I cannot  yield.			Nemohu ustoupit. 


Amman  harthach? 		Why do you still hope?  	Proč stále doufáš? 


Anim únad.			I have  nothing else.		Nic jiného mi nezbývá. 


Le  tug nach. 			You are a fool. 		Jsi hlupák. 


O hon ú-wannathon.		I will not leave him.		Neopustím ho. 


Ú-moe  le anno  nad. 		You owe him nothing.  	Nic mu nedlužíš. 


Ónen a hon beth nín.		I gave him my  word.		Dal jsem mu slib. 


Gurth han  ristatha.  		Death will break it. 		Smrt jej zruší. 


Ta han narcho Gurth.		Then let death  break it.	Pak nechť jej smrt zruší. 


Gar vethed  e-chúnen, 	He has the last of my heart. 	On je to poslední v mém srdci. 


go hon bedithon  na meth.	I will go with him to the end. 	Půjdu s ním až do konce.





   The Destruction of the Ring  Zničení Prstenu


              featured in The End of All Things  ze skladby Konec všech věcí


                           (Sindarin)  (Sindarština)


 


Mi naurath  Orodruin		Into the fires of Orodruin 	Do ohňů Hory osudu


Boe hedi  i Vin.		The One must be cast. 	musí být Jeden vržen.


Han i vangad 			This  [is] the price 		Toto je cena 


i moe ben bango.		that must be paid. 		již je nutno zaplatit.


Sin  eriol natha 		Only  thus its power		Jen tak bude jeho moc 


tur în úgarnen 			will be undone, 		zlomena,


Sin eriol um beleg 		Only  thus a great evil		Jen tak lze velké zlo 


úgannen			 unmade.      			zdolat.


Ú cilith 'war 			There  is no other choice,	Není jiné možnosti,


Ú men 'war 			There  is no other way. 	není jiné cesty.


Boe  vin mebi			One of you must take it,	Jeden z vás to musí udělat,


Boe vin  bango 		One of you must pay. 		jeden z vás musí zaplatit.


 


	Not Once, Not Ever  Ani teď, ani navěky 


 featured  in The End of All Things [?]  ze skladby Konec všech věcí (?) 


	    (Sindarin)  (Sindarština)


 


Dannen  le 			You have fallen.		Padl jsi 


A ú-erin le  regi 		And I cannot reach  you.	a já nemohu k tobě. 


Rang  ail le  iestannen 	Ever step I willed you on,	Na každém kroku tě jsem chtěla 


Lu ail le  tegin na hen.	Every moment I lead you 	Každým okamžikem 


				to this. 				jsem tě k tomu vedla. 


Gwannach  o  innen ului 	You never left my mind,	Nikdy nezmizíš z mé duše,


Ú lu erui,  ului.		Not once, not ever. 		Ani teď, ani navěky.





        Don't Let Go  Neodcházej


featured in The  End  of All Things [?]  ze skladby Konec všech věcí (?) 


	   (Sindarin)  (Sindarština)


 


Anírach  únad 			You want nothing  more 	Nic více nechceš 


Egor gurth  hen 		Than this death.		Než tuto smrt. 


Han  cenin vi  chen lín 	I see it in your  eye.		Vidím ti to v očích. 


Egor  ú-erin  le devi 		But I cannot let you 		Ale já tě nemohu nechat 


Tellin men  achae 		We have come too far		Už jsme došli příliš daleko 


Brennin  men  anann 		We have held on too long.	Už jsme vytrvali příliš dlouho. 


Rago! Ú-erich  leithio,	Reach! You cannot let go,	Chyť se! Nemůžeš odejít 


Ú-erich  o nin  gwanno.	You cannot leave me.		Nemůžeš mne opustit.





The Mountain of Fire  Ohnivá hora 


     featured  in The End of All Things  ze skladby Konec všech věcí 


	        (Sindarin)  (Sindarština)


 


Nu  dalav 			 Beneath the ground 		   Zdole zpod země 


Úrui tuiannen  na ruith 	 Swollen hot with anger 	   Kypící žhavým hněvem 


Leithia  Orodruin oe in phan.	 Orodruin releases all its ruin.   Orodruina vyvrhuje své trosky.


Ristannen i  geven,		 Earth rips asunder 		   Země puká vedví


Danna  eliad  morn.		 Black rain falls.		   Padá černý déšť. 


Si, na  vethed 			 Here at the end;		   Tady na konci; 


Meth  i naid  bain 		 The end of all things.		   na konci všech věcí. 


I wilith  úria 			 The air is aflame,		   Vzduch plane 


I  ardhon ban  lacha!		 All the world is on  fire!	   Celý svět hoří!








                    Aragorn's Coronation  Aragornova korunovace


featured in The Return of the King  ze skladby Návrat krále


                       (Quenya)  (Quenijština)





Et Eärello 		Out of the Great Sea 			Z Velkého moře 


Endorenna utúlien. 	to Middle-Earth I am come.		přicházím do Středozemě. 


Sinome maruvan 	In this place I will abide, 		Zde setrvám já 


ar Hildinyar tenn' 	and my heirs, 				i mí dědicové 


Ambar-metta! 		unto the ending  of the  world.	až do skonání světa.





(Poznámka Annaí : tato píseň zní již ve Společenstvu Prstenu, ve scéně, kdy Společenstvo proplouvá Argonathem.)





The Grey Havens  Šedé přístavy 


    not featured [?]  neuvedeno (?) 


           (Sindarin)  (Sindarština)


 


Dartha o nas  			    Still round a corner 	     Stále za rohem 


a thar emyn 			    there may wait 		     může čekat 


Men 'wain  egor  annon thurin   A new road or a secret  gate;   Nová cesta anebo tajný vchod; 


Ah ae anann  			    And though I oft have 	     A i když jsem mockrát 


erphennin hain 		    passed them by, 		     prošel mimo 


Na vedui  cenithon aur wain 	    A day will come at last when  Nakonec přijde den kdy 


I badathon 			    I Shall take the hidden paths   Vydám se skrytou stezkou 


raid  yriel 			    that run      			     jež běží 


Amrun n'Anor,  		   West of the Moon, 		     Na západ od měsíce, 


Annund  n'Ithil. 		    East  of the  Sun. 		     Na východ od slunce.





Into The West  Na Západ





Lay down 					Polož si


your sweet and weary head. 			milou, unavenou hlavu.


Night is falling, 				Noc se snáší,


you have come to journey's end. 		jsi na konci cesty.


Sleep now, 					Teď spi


and dream of the ones who came before. 	a sni o těch, již přišli dřív.


They are calling 				Volají


from across the distant shore.  		ze vzdálených břehů.





Why do you weep? 				Proč vzlykáš?


What are these tears upon your face? 	Proč slzy skrápějí tvou tvář?


Soon you will see  				Brzy uvidíš


all of your fears will pass away, 		pomíjet všechen svůj strach,


safe in my arms 				bezpečně v mých rukou


you're only sleeping.  				budeš jen spát.





What can you see 				Co vidíš


on the horizon? 				na obzoru?


Why do the white gulls call?   		Proč bílí rackové volají?


Across the sea 				Za mořem


a pale moon rises -- 				bledý měsíc stoupá --


The ships have come to carry you home.  	Lodě připluly a odvezou tě domů.





Dawn will turn 				Rozbřesk přechází


to silver glass 					ve stříbrné zrcadlo.


A light on the water  				Září na vodě


All souls pass.  				Všechny bytosti projdou. 





Hope fades 					Naděje přechází


into the world of night  			do světa noci


through shadows falling 			stíny jež se snáší


out of  memory and time. 			mimo paměť a čas.


Don't say, 					Neříkej


"We have come now to the end." 		„Už jsme na konci.“


White shores are calling  			Bílé břehy tě volají,


you and I will meet again.  			ty a já se znovu sejdeme.





And you'll be here in my arms  		A tady v mých rukách


Just sleeping. 	 				budeš jen spát.





What can you see 				Co vidíš


on the horizon? 				na obzoru?


Why do the white gulls call?   		Proč bílí rackové volají?


Across the sea 				Za mořem


a pale moon rises -- 				bledý měsíc stoupá --


The ships have come to carry you home.  	Lodě připluly a odvezou tě domů.





And  all will turn 				A vše se změní


to silver glass 					ve stříbrné zrcadlo.


A light on the water 				Září na vodě


Grey  ships  pass 				Šedé lodě proplují


Into the west. 					Na Západ.
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